O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0401U001987
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpaunii: 02-07-2001

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Kosnosa Tersna OsneriBHa

2. Kozlova Tetyana Olegivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocoyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaIbHOCTI: [epMaHChKi MOBH

T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
Jata 3axucTy: 08-06-2001

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 0221

Micue po60oTH 34,00yBayYa: 3anopizbkuii gep>kaBHUI yHIBEPCUTET

Kopg, 3a €IPIIOY: 02125243

Micue3HaxoO KeHHS: 69063, Ykpaina, 3anopixoks, MCIT-41, Bys1. )XykoBchKoro, 66
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicrepcTBO OCBiTH YKpaiHU

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BY€HOI pagH (pa30Boi creliaai30BaHOiI BYEHOI paju). K 64.051.16
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

IV. BizomocTi ripo miznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHUAHUYHOI OCOOM: 3anopi3bKuil Hep>KaBHUI yHIBEPCUTET

Kopg, 3a €IPIIOY: 02125243

MicueSHaxo,q)KeHHﬂ: 69063, Ykpaina, 3anopixoks, MCII-41, Bys. )KykoBCbKOTO, 66

dopma ByracHoCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTOop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

V. BimomocTi npo gucepraniio
Mosga aguceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.41.21

Tema gucepranii:
1. lnnamika pO3BUTKY JIEKCUYHOI CUCTEMH AHTIJIICHKOI MOBU B ABCTPAJIil: €THOJIIHIBICTUYHMI aCIIeKT (Ha Marepiarti

JIEKCUKU 3 aBTOXTOHHVM KOMIIOHEHTOM 3H3‘-I€HH$[)

2. Australian English Word-stock Transformation In Ethnolinguistic Perspective (the Study of Words With
Autochthonous Component)

Pedepar:

1. O6'eKT mOCHIIKEHHS - IEKCUKO-CEMAHTUYHI iHHOBaLlii 3 aBTOXTOHHUM KOMIIOHEHTOM B aBCTPaJIiIICEKOMY
BapiaHTi aHIJIiIChKOi MOBU. MeTa JOCTiIPKeHHs - BUSIBUTY MEXaHi3MU €BOJIIOIIii KOHTAKTIB aHT/I0(OHIB 3
aBTOXTOHaAMU ABCTpasii. MeTony JOCiI)KeHH - KOpeJLii MOBHUX i KyJIbTYPHUX SIBULL, aHAJIi3y CJIOBHUKOBUX
nediHiLiil, e1eMeHT KOMIIOHEHTHOTO, apeajlbHOTO i KOHTPACTUBHOTO aHali3y, NOPiBHSIIbHO-ICTOPUYHUI.
TeopeTuyHi pe3ysbTaTy i HOBM3HA - BUPOOJIEHO i 3aCTOCOBAHO METOAMKY AOCiIKEeHHSI MOBHUX JAaHUX B
€THOJIIHTBICTUYHOMY PYCJli 0 aBTOXTOHHO-PEJIEBAHTHUX aBCTPaJli3MiB; BUBYEHO OCOOJIMBOCTI Ta HANIPSIMKU

a,uanTauii JIEeKCUKO-CEeMaHTUYHOiI CICTEMU B YMOBaX €THOKYJIbTYPHUX KOHTAaKTiB 32 M€>KaMM CIIOKOHBIUHOI



TepUTOPii PyHKLiOHYBaHHS MOBU. [IpakTH4Hi Pe3y/IbTaTy - BUSIBJIEHO €KCTPAJIIHTBICTUYHI (PaKTOPU Ta JIiHIBaJIbHi
YUHHUKY, 0 3yMOBUJIN crienniky aganTanii aHrsiiicbkoi MOBU B ABCTpatii; BUBHa4Y€HO OCOGIMBOCTI aBTOXTOHHUX
BIJIMBIB Ha PiBHi JIEKCUKOHY; BUBYEHO €TUMOJIOTiI0 aBTOXTOHHUX iHHOBALlill; BUSIBJIEHO OCOOJIMBOCTI CJIOBOTBIPHO]
CTPYKTYpY HOBOTBOPIB; BCTAaHOBJIE€ HO TUII KOPEJIsLii Mi’XK BUOOPOM HOMIHATUBHOI CTPATETii 3 KyJIbTYPHUM TUIIOM
neHotarty. CTyNiHb YIPOBAJKE€HHS - [IPAaKTHKa Ta TEOPis aHIJIICbKOI MOBU B BUIMX y400BuUX 3aKkiagax. Chepa

BUKOPMCTAHHS - JIIHIBICTUYHI IUCLUILIIHY, IKi BUBYAIOTh aHIJIICEKY MOBY. 9118

2. The object of the research is autochthonous innovations in Australian English. The aim of the research is to
study the mechanisms of the English lexicon transformation, which was triggered by the ethnic contacts between
the Anglo-Saxons and Australian Aborigines. The methods of the research are correlative, the elements of
lexicographical analysis of dictionary definitions, component, comparative. The theoretical results and novelty: the
ethnolinguistic method was worked out to research the autochthonous innovations in Australian English; the
instruments of the adaptation, which the English language undergone overseas were studied. The practical results:
the extralinguistic factors and linguistic processes of the modification of the English lexicon were analyzed; the
etymology and word-formation structure of the autochthonous innovations were investigated; correlation
between the nomination strategy and cultural type of phenomenon was determined. The subject and the level of
the inculcation: the obtain ed results are used in University practical and theoretical linguistic courses. The field of
the application is the courses in German Philology.

Jep>kaBHH peecTpaniiiHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HanIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIBHOCTI:
ITiZcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

ITy6sikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIPSIMOBAaHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnipoBaaykeHHs pe3yJIbTaTiB AHcCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH T€MaMH:

VI. BizoMocCTi mpo HayKOBOT0 KEPiBHUKa /KePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Ckubina BanenTtuHa IBaHiBHa

2. Ckubina Banentuna IsaniBHa

KBasigikamis: 10.02.04

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocoyerbcs
JoparkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoO KeHHSI:



dopma By1acHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:
InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBY€ETHCS

VII. BizomocrTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEI€H3E€HTIiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. Omenpuenko Jlapuca @enopisHa

2. OmenbueHko Jlapuca ®enopisHa

KBasigikamis: 10.02.04

Imentudikarop ORCHID ID: He zacrocosyerscs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

TToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Macnosa Hina IBaniBHa

2. Macnosa Hina IBaniBHa

KBasigikamis: 10.02.04

InenTudirkarop ORCHID ID: He 3actocoyerscs
HoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS



PeuenseHTu

VIII. 3akir04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBH pagu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZITIOBiJaJIbHUM 32 PEECTpalLio HayKoBoOi

IisIJIbHOCTI

Cykanenko Honna IBaHiBHa

CykaneHko HoHHa IBaHiBHa

FOpuenko T.A.



